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Assumption - Guadalupe Catholic Parish

.=~ Parroquia Catdlica Asuncion - Guadalupe
;5“3—( PARISH OFFICE FAITH FORMATION OFFICE
db OFICINA PARROQUIAL OFICINA DE CATECISMO

(402) 731-2196

OFFICE HOURS / HORARIO DE OFICINA
Monday - Friday / Lunes-Viernes 9:00 a.m. - 5:30 p.m.
Closed for Lunch 12:00 p.m. - 1:00 p.m.

Closed Thursdays / Cerrado los Jueves

Hugust 7, 2022

4

7 dg agosto del 2022

f

19TH SUNDAY
IN ORDINARY TIME

“For at an hour you do not
expect, the Son of Man will
come.” - Lk 12:40

19° DOMINGO DEL
TIEMPO ORDINARIO

“Porque a la hora en que
menos lo piensen vendra
el Hijo del hombre”.
-Lc 12, 40

CONFESSIONS
Guadalupe: Tuesdays - Fridays / Martes a Viernes
Saturdays / Sabados
Assumption / Asuncion:
Saturdays / Sabados

CONFESIONES
5:00 pm - 5:50 pm
6:00 pm - 6:45 pm

4:00 pm - 4:45 pm

STAFF / PERSONAL

Rev. William D. Bond
Rev. Nicholas Mishek
Rev. Mauricio Tovar
Ramon Contreras

Zita Herrera

Bill Berry

Marcela Cervantes
Loretta Ramirez

Pastor / Parroco

Associate Pastor / Parroco Asociado
Associate Pastor / Parroco Asociado
Deacon / Diacono

Receptionist / Recepcionista

Business Manager / Gerente de Negocio
CFF Director / Directora de Catecismo
Records / Archivos

Office Assistant / Asistente de Oficina Nancy Rodriguez Perez
Maintenance / Mantenimiento Joe Lara
Custodian / Custodio Carmen Navarrete

Bulletin Editor / Editora del Boletin DeAna Lara-Perea

(402) 738-8240

Fax: (402) 827-6764

E-mail / Correo Electrénico:
office@AssumptionGuadalupeChurch.org
bulletin@AssumptionGuadalupeChurch.org

MASS SCHEDULE
HORARIO DE MISA

Assumption / Asuncion

Saturday / Sabado
5:00 p.m. Mass

Sunday / Domingo
10:30 a.m. Mass
1:00 p.m. Misa

Our Lady of Guadalupe

Monday-Friday / Lunes-Viernes
12:10 p.m. Mass
6:00 p.m. Misa

Saturday / Sabado
7:00 p.m. Misa

Sunday / Domingo
8:00 a.m. Mass
10:00 a.m. Misa
12:00 p.m. Misa
7:00 p.m. Misa

CHURCH LOCATIONS
UBICACION DE IGLESIAS

Our Lady of Guadalupe
Nuestra Sefiora de Guadalupe

Church / Iglesia
4930 South 23rd Street

Omaha, NE 68107
Hall / Salon
5001 South 23rd St.
Omaha, NE 68107

Assumption of the Blessed Virgin Mary
Asuncion de 1a Bendita Virgen Maria

Church / Iglesia
5434 South 22 Street

Omaha, NE 68107
School / Escuela
5602 South 22nd Street
Omaha, NE 68107
Nazareth Building / Edificio Nazaret
2215 U Street
Omaha, NE 68107




"We, the people of dssumption-Guadalupe Chureh of Omaha, arg committed to loving God and our ngighbor, going
forth to make disciplgs, with Mary as our guide.”

"Nosotros, ¢l pugblo dg la Iglgsia suncidn-Guadalupeg dg Omaha, gstamos comprometidos a amar a Pios g a
nugstro projimo, saligndo a hacgr discipulos, con Faria como nugstra guia."

MASS INTENTIONS / INTENCIONES DE MISAS PARISHIONERS’ WEEKLY OFFERING
OFRENDA SEMANAL DE FELIGRESES
JULY 31, 2022

Saturday/Sabado — August 6 Fiscal Year July 2021-June 2022
5:00 PM (A-BVM) Eng f{Mary Lopez
7:00 PM (OLG) Esp fTomas Villalobos OUR SUNDAY GOAL IS $ 17,176.34
Sunday/Domingo — August 7 Sunday Envelopes $ 4,411.00
8:00 AM (OLG) Eng Guadalupanas Sodality Loose Cash / Checks $ 4,341.55
10:00 AM (OLG) Esp fJuventino Chaidez )
10:30 AM (A-BVM)  Eng fBill Luksa Christmas $ 1.00
12:00 PM (OLG) Esp {Por las Animas del Purgatorio .
OV BN Her oo Rasda: Borgda o]~ Do Netirement $ 168.00

y Adela Rodriguez Children / Faith Formation $ 149.00
7:00 PM (OLG) Esp Por las intenciones de la

Familia Servin Maciel Fuel $ 30.00
T T Miscellaneous $ 223.00
12:10 PM (OLG) Eng fAll souls in Purgatory Total Weekly Contributions $ 9,323.55
6:00 PM (OLG) Esp fJosé de Jesus Herrera, Isidra .

Ferrer y Amalia Herrera Deficit $ (7,852.79)

$1.00 Collection $ 1,527.50

Tuesday/Martes — August 9
12:10 PM (OLG) Eng fJohn Ziccardi
6:00 PM (OLG) Esp f{Eduardo Gonzalez Aguinaga

Wednesday/Miércoles — August 10 READINGS FOR THE WEEK OF AUGUST 7

12:10 PM (OLG) Eng fJames & Frances Benes Sunday: Wis 18:6-9/Ps 33:1, 12, 18-19, 20-22 [12b]/

6:00 PM (OLG) Esp Cumpleaiios de Salvador Heb 11:1-2, 8-19 or 11:1-2, 8-12/ Lk 12:32-48 or 12:35-40
Mejia Pérez Monday: Ez 1:2-5, 24-28¢/Ps 148:1-2, 11-12, 13, 14/Mt 17:22-2

Tuesday: Ez 2:8—3:4/Ps 119:14, 24, 72,103, 111, 131/

Thursday/Jueves — August 11 Mt 18:1-5, 10, 12-14

12:10 PM (OLG) Eng Mendez Castro Family Wednesday: 2 Cor 9:6-10/Ps 112:1-2, 5-6, 7-8, 9/In 12:24-26
to give thanks Thursday: Ez 12:1-12/Ps 78:56-57, 58-59, 61-62/

6:00 PM (OLG) Esp fDiacono Jesus e Hija Mt 18:21—19:1
Maggie Herrera Friday: Ez 16:1-15, 60, 63 or 16:59-63/Is 12:2-3, 4bcd, 5-6/

: ) Mt 19:3-12

Friday/Viernes — August 12 Saturday: Ez 18:1-10, 13b, 30-32/Ps 51:12-13, 14-15, 18-19/

12:10 PM (OLG) Eng fI.C. Plaza Mt 19:13-15

6:00 PM (OLG) Esp Cumpleanos de JacquelinYafiez Next Sunday: Jer 38:4-6, 8-10/Ps 40:2, 3, 4, 18 [14b]/

Heb 12:1-4/Lk 12:49-53
Saturday/Sabado — August 13

5:00 PM (A-BVM) Eng fLiving and deceased

Assumption-Guadalupe LECTURAS DE LA SEMANA DEL 7 DE AGOSTO
Altar Society members
7:00 PM (OLG) Esp Cumpleafios de Carlota Domingo: Sab 18, 6-9/Sal 32, 1. 12. 18-19. 20-22 [12]/
Gonzalez Heb 11, 1-2.8-19 0 11, 1-2. 8-12/ Lc 12, 32-48 0 12, 35-40
Lunes: Ez 1, 2-5. 24-28/Sal 148, 1-2. 11-12. 13. 14/
Sunday/Domingo — August 14 Mt 17, 22-27
8:00 AM (OLG) Eng f{Betty Gahl Martes: Ez 2, 8—3, 4/Sal 118, 14.24.72.103. 111. 131/
10:00 AM (OLG) Esp fUrsula y Viviano Cardenas Mt 18, 1-5. 10. 12-14
10:30 AM (A-BVM) Eng tAlfred “All” Martinez Miércoles: 2 Co 9, 6-10/Sal 111, 1-2. 5-6. 7-8. 9/Jn 12, 24-26
12:00 PM (OLG) Esp fJesus Javier Salazar Jueves: Ez 12, 1-12/Sal 77, 56-57. 58-59. 61-62/
1:00 PM (A-BVM) Esp Cumpleafios Salvador Magafia Mt 18,21—109, 1
7:00 PM (OLG) Esp Cumpleafios Adriana Murillo Viernes: Ez 16, 1-15. 60. 63 o0 16, 59-63/Is 12, 2-3. 4. 5-6/
Mt 19, 3-12
Sabado: Ez 18, 1-10. 13. 30-32/Sal 50, 12-13. 14-15. 18-19/
Mt 19, 13-15

Domingo siguiente: Jr 38, 4-6. 8-10/Sal 39, 2. 3. 4. 18 [14]/
Heb 12, 1-4/Lc 12, 49-53

The donation for a Mass is $10.00. La donacién por una Misa es $10.00.
ABVM=Assumption / Asuncion =~ OLG=Guadalupe




Gift for Fr. Bond - We did it! The new collection total
is $4,293. An anonymous couple will donate any
extra amount needed. Thank you to all three parishes
for your prayers and donations. We will let you know
when all the repairs are complete. God bless you all.

0 ¢ WE DID IT
' THANKS TO YOU!

Regalo para el Padre Guillermo jLo logramos! El total
de la nueva coleccién es de $4,293. Una pareja
anénima donara cualquier cantidad extra necesaria.
Gracias a las tres parroquias por sus oraciones y
donaciones. Le informaremos cuando se completen
todas las reparaciones. Dios los bendiga a todos.

Dear Parishioners:

Have you noticed the back-to-school items filling up the
shelves in the stores? You can purchase back-to-school
supplies and clothing and earn money for our parish at the
same time by purchasing gift cards from the Parish. We keep
several of the popular stores' gift cards on hand, such as
JCPenney's, Kohl's, Dillard's, Wal-Mart/Sam's, Amazon, etc.,
but I can also order cards for hundreds of other stores. It does
take a week or so to get the cards ordered. So, please let me
know in advance if you would like gift cards that we do not
ordinarily have on hand. Each dollar's worth of gift cards you
purchase earns between 2.5% and 10% for our parish. Gift
cards are available after the 10:30 Mass at Assumption and are
available at the parish office through the week.
Happy Shopping!

~Kathy Liechti

Walmart >

Gift Card

Estimados feligreses:

¢Has notado que los articulos de regreso a la escuela llenan los
estantes de las tiendas? Puedes comprar el regreso a la
escuela suministros y ropa y ganar dinero para nuestra
parroquia al mismo tiempo comprando tarjetas de regalo de la
parroquia. Tenemos a mano varias de las tar]etas de regalo de
las tiendas populares como Penney's, Kohl's, Dillard's,
Wal-Mart / Sam's, Amazon, etc., pero también puedo pedlr
tarjetas para cientos de otras tiendas.Se tarda una semana
mas o menos en ordenar las tarjetas. Por lo tanto, hagamelo
saber con anticipacion si desea tarjetas de regalo que
normalmente no tenemos a mano. Cada dodlar en tarjetas de
regalo que compre gana entre 2.5% y 10% para nuestra
parroquia. Las tarjetas de regalo estan disponibles después de
la Misa de las 10:30 en Assumption y estan disponibles en la
oficina parroquial durante toda la semana. Felices compras.
~Kathy Liechti

Exposition of The Blessed Sacrament at Our Lady
of Guadalupe Church from 9 a.m. to 9 p.m.

WEDNESDAY, AUGUST 31ST
THURSDAY, SEPTEMBER 1ST

FRIDAY, SEPTEMBER 2ND
Friday Reparation Vigil beginning with the 6 p.m. Mass

Exposition of the Blessed Sacrament

at Our Lady of Guadalupe Church
from 1 p.m. to 6 p.m. EVERY THURSDAY

Exposicién del Santisimo en Iglesia de Nuestra
Sefiora de Guadalupe de 9 am. a 9 p.m.

MIERCOLES 31 DE AGOSTO
JUEVES 1 DE SEPTIEMBRE
VIERNES 2 DE SEPTIEMBRE

Vigilia de reparacion el Viernes
empezando con la Misa a las 6 p.m.

Exposicién del Santfsimo
en Iglesia de Nuestra Sefiora de Guadalupe
de 1 pm. a 6 p.m. CADA JUEVES

For more information on any of the following,
please call the parish office.
Para mas informacion sobre los siguientes,
favor de contactar la oficina parroquial.

¢ Marriage Process / Proceso Matrimonial
¢ Baptisms/ Bautismos

¢ Presentations / Presentaciones

.

¢

Quinceaneras
Rite of Christian Initiation is for Adults

Avgrust 18th
Feast of

@ur Lady of
the Assumpiion
15 de agosto
Dia d la Asumeién
do la Virgen Mart




Fram the dest of Rev. Nichalas Mishek. ..

Biography:

Where were you born?:
Omaha, NE

When were you ordained?:
June 3, 2017

Family: Mother and Father,
Siblings: Renilda and Peter
Mishek, my siblings are Chrysanthi and Shawn
(brother-in-law) Stockwell, Charles and Sara (sister-in
-law) Mishek and Henry and Margaret (sister-in-law)
Mishek

Where were you educated?:

Bachelor of Arts from the University of St. Thomas in
St. Paul, MN in Philosophy and Catholic Studies,
magna cum laude, and a Master of Divinity and
Master of Arts, summa cum laude, from
Kenrick-Glennon Seminary in St. Louis, MO. I have
also received a Bachelor of Sacred Theology from the
Pontifical Gregorian University in Rome.

What made you choose to be a priest?

The simple answer is that God chose me to be His
priest. That being said, it took many years and little
movements of God’s love for me to recognize this
calling. Priesthood became more attractive to me
because I started to meet good, holy, and fun priests.
However, I still had my plans, so God had to build my
confidence in Him and His plan slowly but surely.
After my visit to a seminary, I realized that I needed to
at least go and see if God was calling me. It was really
at seminary that found my calling to the priesthood. It
provided the environment of prayer and community
that revealed God’s plan for my life. Then it was
learning to accept that call and trust that God would
provide for me, which He has and continues to do. |
am very blessed to be priest and I cannot see myself
doing anything else. The Lord has already proven His
love for me in various ways and I pray that [ may
continue to bring His love to those He puts in my path.

Resume:

St. Patrick Catholic Church in Fremont NE
Chaplain at the University of Nebraska Medical
Center

Del escritario del Fadre Nicholas Mistiek...

Biografia:

;Donde naciste?:
Omaha, NE

,Cuando fuiste ordenado?:
3 de junio del 2017

Familia: Madre y Padre,

Hermanos: Renilda y Peter Mishek, mis hermanos
son Chrysanthi y Shawn (cufiado) Stockwell, Charles
y Sara (cuiada) Mishek y Henry y Margaret (cufiada)
Mishek

.Donde te educaste?:

Licenciatura en Artes de la Universidad de
St. Thomas en St. Paul, MN en Filosofia y Estudios
Catolicos, magna cum laude, y una Maestria en
Divinidad y Maestria en Artes, summa cum laude,
del Seminario Kenrick-Glennon en St. Louis, MO.
También he recibido una Licenciatura en Sagrada
Teologia de la Pontificia Universidad Gregoriana de
Roma.

.Qué te hizo elegir ser sacerdote?

La respuesta simple es que Dios me escogid para ser
Su sacerdote. Dicho esto, me tom6 muchos afios y
pequefios movimientos del amor de Dios para que yo
reconociera este llamado. El sacerdocio se volvid
mas atractivo para mi porque comencé a conocer
sacerdotes buenos, santos y divertidos. Sin embargo,
todavia tenia mis planes, asi que Dios tuvo que
construir mi confianza en El y en Su plan lenta pero
seguramente. Después de mi visita a un seminario,
me di cuenta de que necesitaba al menos ir y ver si
Dios me estaba llamando. Fue realmente en
seminario donde encontré mi llamamiento al
sacerdocio. Proporciond el ambiente de oracion y
comunidad que reveld el plan de Dios para mi vida.
Luego fue aprender a aceptar ese llamado y confiar
en que Dios proveeria para mi, lo cual El ha hecho y
continia haciendo. Soy muy bendecido de ser
sacerdote y no puedo verme haciendo otra cosa. El
Sefior ya ha demostrado Su amor por mi de varias
maneras y oro para que pueda continuar llevando Su
amor a aquellos que El pone en mi camino.

Résumé:

Iglesia Catolica de San Patricio en Fremont NE
Capellan en el Centro Médico de la Universidad de
Nebraska



Dessert Booth

Calling all bakers of the parish! The new
Dessert Booth added last year was a success!

We will sell individually-sized portions of baked goods, and we
would appreciate as many home-baked goodies as we can get!
Rather than selling whole cakes as at the former Cake Walk,
cakes will be sliced into single portions to eat at the Fiesta.
Along with cakes, we would like cookies, brownies, pies, bars,
Rice Krispie squares, or any other items you would care to bake
and donate! You could even start baking now and freeze items
for the Fiesta.

There will be several ways to drop off items. At Assumption
Church on Friday evening, August 26th, baked goods can be
dropped off between 4 and 6 P.M.,, and the items will be
transported to the Our Lady of Guadalupe Social Hall, where
they will be plated to be sold on Saturday and Sunday, August
27th and 28th. Also, you may bring baked goods to any Mass
that you attend on Saturday or Sunday that
weekend, or you may deliver them directly to the Social Hall on
Friday evening, Saturday, or Sunday. We are anticipating great
sales of these sweet treats as we welcome festival-goers to our
Fiesta, just as we would show the hospitality to provide dessert
to guests in our homes.

Finally, we will need not only bakers, but volunteers to plate the
baked goods and to sell the baked goods at the Fiesta. If you
are concerned about possible heat that day, you may help our
parish by baking in your home or helping to plate items in the
air-conditioned social hall. The booth itself will be out-of-doors
with the main Fiesta booths, and we will need sellers there.

To volunteer to help during the Fiesta, please call Jackie Buchta
at 402-734-7955, and leave a message if I'm not available to
answer. Thanks so much, and God bless our parish, and us all!

AUGUST 26th, 27th & 28tk
26, 27 y 28 de AGOSTO

Puesto de Postres

jLlamando a todos los que les gustan hornear de la parroquia!
iEl nuevo puesto de postres agregado el afio pasado fue un éxito!

Venderemos de tamafo individual porciones de productos
horneados, y agradeceriamos tantas golosinas casera como
podemos conseguir! En lugar de vender pasteles enteros como
en el antiguo Cake Walk, los pasteles se cortaran en porciones
individuales para comer en la Fiesta. Junto con los pasteles, nos
gustaria galletas, brownies, pasteles, barras, cuadrados de arroz
Krispie, o cualquier otro articulo que le importaria hornear y
donar! Incluso podrias comenzar a hornear ahora y congelar
articulos para la Fiesta.

Habra varias maneras de dejar los articulos. En la iglesia de la
Asuncion el viernes 26 de agosto por la noche, los productos
horneados se pueden dejar entre las 4 y las 6 P.M., y los articulos
seran ftransportados al Salon Social Nuestra Sefiora de
Guadalupe, donde se platearan para ser vendidos el sabado 27 y
domingo 28 de agosto. Ademds, puede llevar productos
horneados a cualquier misa a la que asista el sabado o el
domingo que fin de semana, o puede entregarlos directamente al
Salén Social el viernes por la noche, sabado o domingo. Estamos
anticipando grandes ventas de estos dulces a medida que damos
la bienvenida a los asistentes al festival a nuestra Fiesta, al igual
que mostrariamos la hospitalidad para proporcionar postres a los
huéspedes en nuestros hogares.

Finalmente, necesitaremos no solo gente que les gusta hornear,
sino voluntarios para platear los productos horneados y vender
los productos horneados en la Fiesta. Si eres preocupado por el
posible calor ese dia, puede ayudar a nuestra parroquia
horneando en su casa o ayudando a platear articulos en el salon
social con aire acondicionado. El puesto en si estara fuera de las
puertas con los puestos principales de Fiesta, y necesitaremos
vendedores alli.

August 26th — 28th
The raffle will have five prizes. Grand Prize
being $10,00. Tickets are on sale now and
available at the parish office.

.%\Xiﬁ\ [\?ﬂ%

Del 26 al 28 de agosto
La rifa tendra cinco premios. El gran
premio es de $10,000. Los boletos de rifa
ya estan a la venta y disponibles
en la oficina parroquial.

DECORATE YOUR FIESTA BOOTH

IT'STIME TO GET FESTIVE
AND CREATIVE FOR FIESTA!
DECORATE YOUR BOOTH
AND YOU COULD WIN A TROPHY

DECORA SU PUESTO PARA FIESTA

ES HORA DE PONERSE
CREATIVO PARA FIESTA!
DECORA SUPUESTO Y
PODRIAS GANAR UN TROFEO




12TH ANNUAL EPS BREAKFAST FOR LIFE -
REGISTRATION NOW OPEN

Essential Pregnancy Services (EPS), providing
cost-free, life-affirming services to women experiencing
unexpected and under-supported pregnancies since
1973, invites you to its 12th Annual Breakfast for Life
hosted by the EPS Auxiliary. The in-person event on
Saturday, August 13, 2022, will start at 9:30 a.m. in the
St. Vincent de Paul Parish Center (14330 Eagle Run
Drive, Omaha, NE 68164) and will feature a
continental breakfast and a keynote address by Teresa
Kenney, APRN a local, pro-life, Women's Health Nurse
Practitioner and a Naprotechnology trained medical
consultant. At Breakfast for Life, Teresa will share her
pro-life journey, as well as her personal and
professional support of EPS’ holistic approach to
serving women by inspiring them with the whole truth
about their pregnancies and the love and support
available to them and their babies. Registration is $40
per person. Seating is limited. Register, sponsor and
donate online at bidpal.net/BFL22 or contact Colleen for
assistance registering at 531.239.3128 or
colleenk@essentialps.org. You may also register by
sending a check payable to Essential Pregnancy
Services, 6220 Maple Street, Omaha, NE 68104, with
the memo “Breakfast’” and the number of people
attending. Be sure to include your telephone number on
the check. The EPS Auxiliary hopes to see you on
August 13!

Contact: Colleen Krings, Advancement & Events
Manager - colleenk@essentialps.org

12° DESAYUNO ANUAL EPS POR VIDA -
INSCRIPCIONES ABIERTAS
Servicios Esenciales para el Embarazo (EPS, por sus siglas en
inglés), que brindan servicios gratuitos y que afirman la vida
a las mujeres que experimentan embarazos inesperados y
poco apoyados desde 1973, te invita a su 12° Desayuno
Anual por la Vida organizado por la EPS Auxiliar. El evento
en persona el sabado 13 de agosto de 2022 comenzard a las
9:30 a.m. en el Centro Parroquial de San Vicente de Paul
(14330 Eagle Run Drive, Omaha, NE 68164) y contara con un
desayuno continental y un discurso de apertura de Teresa
Kenney, APRN, una enfermera practicante local, pro-vida, de
salud de la mujer y consultora médica capacitada en
naprotecnologia. En Breakfast for Life, Teresa compartira su
viaje pro-vida, asi como su vida personal y apoyo
profesional al enfoque holistico de EPS para sirviendo a las
mujeres inspirdndolas con toda la verdad sobre sus
embarazos y el amor y el apoyo disponible para ellos y sus
bebés. La inscripcién es de $40 por persona. Los asientos son
limitados. Registrese, patrocine y done en linea en bidpal.net/
BFL22 o comuniquese con Colleen para obtener ayuda para
registrarse al 531.239.3128 o colleenk@essentialps.org.
También puede registrarse por enviar un cheque pagadero a
Essential Pregnancy Servicios, 6220 Maple Street, Omaha, NE
68104, con la nota "Desayuno” y el nomero de personas
concomitante. AseguUrese de incluir su nUmero de teléfono en
el cheque. La EPS Auxiliary espera verte en j13 de agosto!

Contacta a: Colleen Krings, Directora de eventos -
colleenk@essentialps.org

Sts. Peter and Paul Parish's

Annual Summer Festival
Sunday, August 7, 2022 from noon - 8:00 p.m.
Come enjoy the MegaBucks Raffle, live music all day,
ethnic food, and a variety of games and raffles,
guaranteeing a day of fun for the whole family!

Festival Anual de Verano de la

Parroquia de San Pedro y San Pablo
Domingo 7 de agosto de 2022
desde las 12:00 pm - 8:00 p.m.
iVen a disfrutar de la Rifa MegaBucks, musica
en vivo todo el dia, comida étnica, y una variedad
de juegos Yy rifas, garantizando un dia
de diversion para toda la familia!

The Omaha Archdiocesan Council of Catholic Women-
OACCW- will hold its next meeting for all catholic women on
August 9, 2022 in Newcastle, Rural North East (RNE) will be
hosting. Location of meeting is in St. Peter's
Parish Hall 407 Annie St. Newcastle, NE 68757.
Registration 9:30- 10:00 with coffee and rolls. No
Executive Meeting. No Mass-- A Prayer Service will be from
10:00-10:30. OACCW Board Meeting will start at 10:30 and
continue after lunch. Lunch will be served at noon.
Presentations will be given by Leadership, Service and
Spirituality Commissions. All ladies of the Archdiocese are
invited to attend the day of Fellowship, Spiritual Nourishment
and Blessings. Please Contact Sherry Rolfes (RNE) 402-355
-2372 if you have any questions.

2022 MARRIAGE CELEBRATION
August 28th and September 11th

Archbishop George J. Lucas invites you to attend the annual
Mass honoring marriage on August 28th at St. Mary’s in Norfolk
or September 11th at St. Cecilia’s in Omaha. This event honors
couples who are celebrating 1, 5, 25, 40, 50, 60 or more years of
marriage. Rosary at 2pm, Mass at 2:30pm and cake reception to
follow. Names of couples who register by July 12th will be
included in the program. Visit ArchOmaha.org/FamilyLife for
more information and to register. Contact the Fvangelization and

Family Life Office 402-551-9003 with questions.

CELEBRACION DEL MATRIMONIO 2022
28 de agosto y 11 de septiembre

El Arzobispo George J. Lucas lo invita a asistir a la misa anual en
honor al matrimonio el 28 de agosto en St. Mary's en Norfolk o
el 11 de septiembre en St. Cecilia's en Omaha. Este evento honra
a las parejas que estan celebrando 1, 5, 25, 40, 50, 60 0 mas anos
de matrimonio. Rosario a las 2pm, Misa a las 2:30pm y
recepcion de pastel a continuacion. Los nombres de las parejas
que se registren antes del 12 de julio se incluirdn en el programa.
Visite ArchOmaha.org/FamilyLife para obtener mds informacién
y para registrarse. Comuniquese con la Oficina de Evangelizacion
y Vida Familiar al 402-551-9003 si tiene preguntas.




The Parable of the Rich Fool Ve

CHILREN’S PAGE / PAGINA DE NINOS
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Then he said to them, "Watch out! Be on your guard
against all kinds of greed; a man's life does not consist in I]
the abundance of his possessions.” Luke 12:15 (NIV) |é
5
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This puzzle is based on Luke 12:13-21 (NIV)
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ACROSS DOWN
3. One who acts unwisely 1. Agricultural products, such as
7. Having great material wealth grain, vegetables, or fruit
8. Large farm buildings used for 2. A person who educates or gives
storing farm products and Instruction
sheltering livestock 4. The period of time between birth
9. To take food into the body and death

through the mouth

10. An official who decides cases
brought before a court of law

5. A male having the same parent
or parents as another

6. To take liquid into the mouth
and swallow
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